
TRATAT
ÎNTRE ROMÂNIA ŞI REGATUL HAŞEMIT AL IORDANIEI 

PRIVIND EXTRĂDAREA
I

România şi Regatul Haşemit al Iordaniei, denumite în continuare "Părţi”,
dorind să reglementeze cooperarea eficientă între cele două Părţi în combaterea 
infracţionalităţii, precum şi cu scopul de a facilita relaţiile în dintre ele în acest 
domeniu, prin încheierea unui tratat de extrădare,
dorind să încheie un acord reciproc prin care să îşi consolideze relaţiile în 
materie de extrădare, în conformitate cu principiile constituţionale ale fiecărei 
Părţi,
au convenit următoarele:)

Articohil 1
Obligaţia de extrădare

Părţile se angajează să-şi extrădeze reciproc, în condiţiile prevăzute în prezentul 
Tratat şi în conformitate cu legile fiecărei Părţi, orice persoană aflată pe 
teritoriul Pârtii solicitate şi care este învinuită sau judecată pentru o infiracţiime 
sau este urmărită în vederea executării unei pedepse privative de libertate 
aplicate de autorităţile judiciare ale Părţii solicitante ca urmare a săvârşirii unei 
infracţiuni.

Articolul 2 

Autorităţi centrale
1. Autorităţi centrale sunt:

- pentru România - Ministerul Justiţiei,
- pentru Regatul Haşemit al Iordaniei - Ministerul Justiţiei.

2. în aplicarea prezentului Tratat, Autorităţile Centrale comunică direct sau 
prin canale diplomatice.

3. Părţile se informează reciproc, prin canale diplomatice, cu privire la orice 
modificări referitoare la autorităţile centrale.
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Articolul 3
Infracţiuni pentru care se încuviinţează extrădarea

1. Extrădarea se încuviinţează cu privire la infracţiuni care se pedepsesc în 
conformitate cu legislaţia ambelor Părţi cu pedepse privative de libertate 
de cel puţin un an sau cu o pedeapsă mai mare.

2. In cazul în care se cere extrădarea în scopul executării pedepsei aplicate 
de o autoritate judiciară competentă a Părţii solicitante, extrădarea va fi 
acordată doar dacă, în momentul primirii cererii, pedeapsa rămasă de 
executat este de minim şase luni.

3. Dacă cererea de extrădare se referă la două sau mai multe mfi*acţiuni, 
fiecare dintre acestea fiind pedepsite cu închisoare conform legilor 
Părţilor, chiar dacă numai una dintre ele corespunde condiţiilor prevăzute 
în prezentul articol, Partea solicitata poate admite extrădarea şi pentru 
aceste infracţiuni.

4. în înţelesul prezentului articol, nu are importanţă dacă infracţiunile sunt 
încadrate în aceeaşi categorie sau sunt denumite cu aceeaşi terminologie 
în legile Părţilor.

5. în cazul infracţiunilor în materie de taxe şi impozite, vamă şi schimb 
valutar, extrădarea nu poate fi refuzată pe motiv că legislaţia Părţii 
solicitate nu prevede acelaşi regim de taxe şi impozite sau nu conţine 
acelaşi tip de reglementare în materie de taxe şi impozite, vamă sau 
schimb valutar ca legislaţia Părţii solicitante.
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Articolul 4
Motive obligatorii de refuz al extrădării 

1. Extrădarea va fi refuzată in următoarele cazuri:
a. pentru infracţiuni considerate de Partea solicitată ca fiind de natură 

politică sau asociată unei infracţiuni de natură politică; sau
b. dacă Partea solicitată are motive serioase să considere că cererea de 

extrădare a fost formulată în scopul urmăririi sau pedepsirii unei 
persoană pentru considerente de rasă, religie, naţionalitate sau de 
opinii politice ori că există riscul ca situaţia acestei persoane să fie 
agravată din oricare din motivele sus-menţionate; sau

c. dacă persoana a cărei extrădai'e este solicitată a fost judecată 
definitiv, graţiată sau amnistiată pentru infracţiunea sau

-----------infi*acţiunile care fac obiectul cererii de extrădare; sau _ _ _
d. ' dacă răspunderea penală sau executarea pedepsei sunt prescrise

conform legii Părţii solicitate. în măsura în care legislaţia sa
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permite, Partea solicitată va ţine cont de actele întreprinse de Partea 
solicitantă şi care întrerup sau suspendă termenul de prescripţie;
sau

e. dacă Partea solicitată consideră infracţiunea pentru care se solicită 
extrădarea ca fiind o infracţiune de militară care nu constituie 
infracţiune de drept comun; sau

f. dacă Partea solicitată a acordat azil persoanei a cărei extrădare se 
solicită.

2. în sensul alineatului 1 al acestui articol, nu sunt considerate infracţiuni 
politice:

a. ameninţarea, atentatul sau complicitatea la asasinarea, răpirea sau 
alte ameninţări grave la adresa Vieţii şefului statului sau şefului 
guvernului României sau a membrilor familiilor acestora;

b. ameninţarea, atentatul sau complicitatea Ia asasinarea, răpirea sau 
alte ameninţări grave la adresa vieţii Majestăţii Sale, Regele 
Regatului Haşemit al Iordaniei, regentului, prim ministrului sau 
membrilor familiilor acestora;

c. genocidul, crimele de război, crimele împotriva păcii şi umanităţii;
d. orice infracţiune cu privire la care ambele Părţi au obligaţia de 

extrădare în condiţiile unor tratate multilaterale sau de a supune 
cazul autorităţilor sale competente în scopul urmăririi.

3. Partea solicitată poate decide să nu considere infracţiune politică sau 
asociată infracţiunilor politice orice infracţiune gravă comisă cu violenţă 
împotriva vieţii, integrităţii fizice sau libertăţii persoanelor ori orice 
infracţiune gravă împotriva proprietăţii, dacă fapta a creat un pericol 
colectiv la adresa persoanelor.

4. La determinarea caracterului infracţiunii, Partea solicitată va şine cont de 
toate aspectele deosebit de grave ale infracţiunii, în special:

a. dacă a generat pericol colectiv la adresa vieţii, integrităţii fizice sau 
libertăţii persoanelor sau

b. dacă infracţiunea a fost săvârşită cu cruzime.

)

Articolul 5
Motive facultative de refuz al extrădării

Extrădarea poate fi refuzată în oricare dintre următoarele împrejurări:
a. dacă infracţiunea pentru care se solicită extrădarea este considerată 

conform legii Părţii solicitate ca fiind comisă în tot sau în paife pe
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teritoriul respectivei Părţi sau într-un loc supus aceluiaşi regim ca 
teritoriul Părţii; sau

b. dacă infracţiunea pentru care se solicită extrădarea a fost comisă în afara 
teritoriului Păi'ţii solicitante şi legea Părţii solicitate nu permite urmărirea 
penală pentru respectiva infracţiune comisă în afara teritoriului sau; sau

c. dacă persoana căutată este urmărită penal de Partea solicitată pentru 
infracţiunea sau infracţiunile pentru care se solicită extrădarea ori dacă 
autorităţile judiciare ale Pm*ţii solicitate au hotărât neînceperea sau 
încetarea urmăririi penale pentru infracţiunea sau infracţiunile respective;
sau

d. dacă persoana urmărită a fost judecată definitiv, graţiată sau amnistiată 
pentru infracţiunea sau infracţiunile care fac obiectul cererii de extrădare 
într-un stat terţ; sau

e. dacă, în conformitate cu legea Părţii solicitate, autorităţile judiciare ale 
Părţii au competenţa de a judeca infracţiunea pentru care s-a solicitat 
extrădarea;

f. dacă, pentru motive umanitare, este probabil ca extrădarea să aibă 
consecinţe deosebit de grave pentru persoana uimărită, în special din 
cauza vârstei sau sănătăţii sale.

Articolul 6
Extrădarea propriilor cetăţeni

1. Nu se acordă extrădarea dacă persoana urmărită este cetăţean al Părţii 
solicitate. Cetăţenia este apreciată la data comiterii infracţiunii pentru 
care se solicită extrădarea.

2. în cazul în care cetăţenia persoanei căutate este singurul motiv pentru 
refuzul extrădării, Partea solicitantă poate cere înaintarea cazului către 
autorităţile competente ale Părţii solicitată pentru începerea urmăririi 
penale, dacă acesta consideră de cuviinţă. In acest sens, se vor transmite 
dosarele, rapoartele şi probele privind infracţiunea, în conformitate cu 
prevederile art, 2 din prezentul Tratat. Partea solicitată va informa cu 
promptitudine Partea solicitante cu privire la urmarea dată cererii. Partea 
solicitantă va ţine cont de soluţia pronunţată de autoritatea competentă a 
Părţii solicitate.

( )

Articolul 7 

Ped'Bupsa capitală
Dacă infracţiunea pentru care se; solicită extrădarea se pedepseşte cu moarteaK
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conform legii Părţii solicitante şi dacă legea Părţii solicitate nu prevede 
pedeapsa cu moartea pentru respectiva infracţiune, extrădarea poate fi refu7.ată 
dacă Partea solicitantă nu oferă garanţii considerate suficiente de către Partea 
solicitată că pedeapsa cu moartea nu este aplicată, iar în cazul în care va fi 
aplicată că nu va fi executată.

Articolul 8 

Procedura
Cu excepţia unor prevederi contrarii ale prezentului Tratat, procedurile de 
extrădare vor fi guvernate de legile Păifii solicitate.

Articolul 9
Cererea de extrădare şi documentele aferente 

Cererea de extrădare va fi formulată în scris şi va fi însoţită de:
1. în toate cazurile;

a. de descrierea infracţiunilor pentru care se solicită extrădarea, cu 
menţionarea datei şi locului comiterii, încadrarea juridică şi 
dispoziţiile legale aplicabile, inclusiv cele privind prescripţia, 
însoţite de textul dispoziţiilor legale aplicabile infracţiunii sau 
infracţiunilor pentru care se solicită extrădarea, pedepsele 
prevăzute, termenele de prescripţie a răspunderii penale şi, în cazul 
în care infracţiunea a fost comisă în afara teritoriului Părţii 
solicitante, textul dispoziţiilor legale care conferă jurisdicţie acestei 
Părţi;

b. de o descriere exactă a persoanei urmărite, împreună cu orice altă 
informaţie utilă pentru stabilirea identităţii şi, dacă este posibil, a 
locului în care aceasta se află;

2. în cazul unei cereri de extrădare în scopul urmăririi penale sau judecăţii, 
de originalul sau copia certificată a mandatului de arestare sau a oricărui 
alt instrument care are acelaşi efect conform legii Părţii solicitante, 
precum şi copia actului de acuzare certificat de un judecător sau de 
autoritatea centrală a Părţii solicitante.

3. în cazul în care cererea de extrădare are ca obiect executarea unei 
pedepse:

a. copia certificată după hotărârea de condamnare şi după mandatul 
de executare a pedepsei;

b. declaraţie certificată cu privire la durata pedepsei care a fost
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impusă şi cu privire la restul pedepsei rămase de executat.

Articolul 10
Informaţii suplimentare

1. Dacă informaţiile comunicate sunt insuficiente pentru a lua o decizie, 
Partea solicitată poate cere informaţii suplimentare pentru extrădare. 
Informaţiile suplimentare vor fi transmise în termen de patruzeci şi cinci 
(45) de zile de la primirea unei astfel de cereri.

2. Dacă persoana căutată este în stare de arest şi informaţiile suplimentare 
nu sunt primite în termenul prevăzut la alineatul 1 al acestui articol, 
persoana poate fi eliberată din arest. Cu toate acestea, eliberarea nu va 
împiedica rearestarea şi extrădarea persoanei urmărite, dacă ulterior se 
primesc informaţiile suplimentare.)

Articolul 11
Limbi utilizate şi certificare

1. Cererea de extrădare şi documentele anexe vor fi redactate în limba 
oficială a Părţii solicitante şi însoţite de traduceri în limba oficială a Păi-ţii 
solicitate.

2. Cererea de extrădare şi documentele aferente vor fi semnate şi ştampilate 
de autoritatea solicitantă. Atunci când sunt transmise direct sau prin 
canale diplomatice, aceste documente vor fi exceptate de la orice 
formalităţi de legalizare.

Articolul 12 
Regula specialităţii

1. Persoana care a fost extrădată în condiţiile prezentului Tratat nu va fi 
urmărită, judecată sau deţinută de Partea solicitantă în vederea executării 
unei pedepse sau a unui mandat de arestare sau supusă oricărei alte forme 
de restrângere a libertăţii pentru o infracţiune săvârşită înaintea predării 
sale, alta decât cea pentru care a fost extrădată, cu excepţia următoarelor 
cazuri:

a. când Partea care a extrădat persoana consimte. Cererea privind 
acordarea consimţământului va fi înaintată împreună cu 
documentele prevăzute la articolului 9 al prezentului Tratat şi cu 
înregistrarea legală a declaraţiilor făcute de persoana extrădată, în 
special dacă este de acord cu extinderea extrădării sau se opune. 
Consimţământul va fi acordat doar când infracţiunea pentru care se
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solicită extrădarea poate face obiectul extrădării în condiţiile 
prezentului Tratat;

b. având ocazia de a părăsi teritoriul Părţii către care a fost extrădată, 
persoana m-mărită nu a tăcut acest lucru în şaizeci (60) de zile de la 
punerea sa în libertate ori s-a întors voluntar pe acel teritoriu după 
ce l-a părăsit.

2. Cu toate acestea, Partea solicitantă poate lua orice măsuri necesare pentru 
a îndepărta persoana de pe teritoriul său sau orice măsuri necesare în 
conformitate cu dreptul său, inclusiv procedura în lipsă, pentru a 
împiedica producerea efectelor juridice ale prescripţiei.

3. Când, în cursul procedurilor, se schimbă încadrarea juridică a infracţiunii 
pentru care persoana a fost extrădată, persoana extrădată va fi urmărită 
penal sau condamnată doar în măsura în care, conform noii încadrări, 
infracţiunea:

a. este extrădabilă în condiţiile prezentului Tratat; şi
b. se referă Ia acelaşi fapte ca infracţiunea pentru care a fost acordată 

extrădarea şi
c. pedeapsa maximă este egală sau mai mică decât pedeapsa pentru 

infracţiunea pentru care s-a acorda extrădarea.

Articolul 13
Reextrădarea către un stat terţ

Cu excepţia prevederilor articolului 12, alineatul 1 litera (b) din prezentul Tratat, 
reextrădarea către un stat terţ nu va fi încuviinţată fără consimţământul Păriii 
care a acordat extrădarea. Această Parte poate solicita documentele specificate în 
articolul 9 al prezentului Tratat, precum şi înregistrarea audierii în care persoana 
căutată declară că este sau nu este de acord cu re-extrădarea.

I )

Articolul 14 
Arestarea provizorie

1. în ca2airi urgente, autorităţile competente ale Părţii solicitante pot solicita 
arestarea provizorie a persoanei urmărite. Cererea de arestare provizorie 
se va formula în scris şi va menţiona existenţa unuia dintre documentele 
prevăzute în articolul 9 al prezentului Tratat, în special existenţa unui 
mandat de arestare sau a oricărui alt document cu acelaşi efect ori a unei 
hotărâri executorii, precum şi intenţia de a solicita extrădarea. De 
asemenea, cererea de arestare provizorie trebuie să indice descrierea 
infracţiunii pentru care se solicită extrădarea, data, locul şi împrejurările
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comiterii acesteia, precum şi toate informaţiile disponibile care pot ajuta 
la stabilirea identităţii şi cetăţeniei persoanei urmărite şi a locului în care 
se află aceasta.

2. Cererea de arestare provizorie va fi transmisă în scris către autoritatea 
centrală a Părţii solicitate, fie pe cale diplomatică, fie prin Organizaţia 
Internaţională a Poliţiei Criminale (INTERPOL) ori prin orice mijloace 
care lasă o urmă scrisă. Prin schimb de note diplomatice, Părţile pot 
modifica procedura arestării provizorii, în conformitate cu legile lor, 
pentru a îmbunătăţi celeritatea şi eficienţa procedurii.

3. La primirea cererii prevăzute la alineatul 1 al acestui articol, autorităţile 
competente ale Părţii solicitate o vor trata în conformitate cu legile 
naţionale. Partea solicitantă va fi informată cu privire la decizia luată.

4. Persoana urmărită va fi eliberată din arestul provizoriu dacă Partea 
solicitată nu primeşte cererea de extrădare şi documentele prevăzute la 
articolul 9 al prezentului Tratat în termen de treizeci (30) de zile de la 
arestare. Cu toate acestea, persoana urmărită poate fi eliberată provizoriu 
în orice moment, dar Partea solicitată va lua toate măsurile pe care le 
consideră necesare pentru a împiedica fuga persoanei urmărite.

5. Eliberarea în condiţiile alineatului 4 al prezentului articol nu va împiedica 
rearestarea şi extrădarea persoanei urmărite, dacă ulterior se primesc 
cererea de extrădare oficială şi documentele specificate în articolul 9 al 
prezentului Tratat.

)

Articolul 15 

Cereri concurente
Dacă extrădarea este solicitată de mai în acelaşi timp de una dintre Părţi şi alte 
state, fie pentru aceeaşi infi'acţiune, fie pentru infracţiuni diferite. Partea 
solicitată va lua decizia ţinând cont de toate împrejurările, în special de 
gravitatea faptelor şi locului săvârşirii acestora, de data fiecărei cereri, de 
cetăţenia persoanei urmărite şi de posibilitatea de extrădare ulterioară către un 
alt stat.

Articolul 16
Hotărârea de extrădare şi predarea persoanei extrădate

I
Autoritatea centrală a Părţii solicitate va comunica cu promptitudine 
decizia sa privind extrădar^îautorităţii centrale a Părţii solicitante, direct 
sau prin canale diplomatice;? f

2. Se vor comunica motivel^^i^spingerii cererii de extrădare în tot sau în

1.
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parte.
3. Dacă cererea de extrădare este admisă, Părţile vor conveni data şi locul 

predării persoanei extrădate. Partea solicitată va informa Partea solicitantă 
cu privire la perioada de timp pentru care persoana a fost arestată în 
vederea extrădării.

4. Dacă persoana căutată nu a fost preluată în termen de patmzeci şi cinci 
(45) de zile de la data stabilită pentru predare, persoana va fi eliberată, iar 
Partea solicitată poate refuza ulterior extrădarea pentru aceeaşi 
infracţiune.

5. Dacă circumstanţe în afara controlului său împiedică o Parte să predea, 
respectiv, să preia persoana car urmează a fî extrădată, Partea respectivă 
va informa cealaltă Parte; părţile vor conveni o nouă dată pentru predare, 
apJicându-se prevederile alineatului 4 al acestui articol.

Articolul 17
Predarea condiţională sau amânată

1. Partea solicitată poate, după aprobarea extrădării, să amâne predarea 
persoanei atunci când există proceduri în desfăşurare împotriva acesteia 
sau atunci când persoana se află în executarea unei pedepse ca urmare a 
săvârşirii altei infracţiuni pe teritoriul Părţii solicitate, până la încheierea 
procedurilor sau a executării pedepsei care i-a fost aplicată.

2. în loc de a amâna predarea. Partea solicitată poate, atunci când anumite 
împrejurări specific o impun, să predea temporar Părţii solicitante 
persoana a cărei extrădare a fost aprobată, în condiţii ce vor fi convenite 
de prin acordul Părţilor şi, în orice caz, în cu condiţia expresă ca persoana 
să fie ţinută în arest şi retumată.

3. Predarea poate fi amânată şi în cazul în care poate pune în pericol viaţa 
sau poate agima starea persoanei urmărite.

4. Dacă Partea solicitată decide să amâne predarea, aceasta va comunica 
partea solicitantă şi va lua toate măsurile pentru a se asigura că amânarea 
nu împiedică predarea persoanei căutate către partea solicitantă.

u
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Articolul 18
Comunicarea soluţiilor date în cadrul procedurilor penale

La cererea Părţii solicitate. Partea solicitantă va comunica soluţiile date în cadrul 
procedurii penale deschise împotriva-persoanei extrădate şi va transmite o copie 
a hotărârii definitive.
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Articolul 19
Indisponibilizarea şi predarea bunurilor

1. în măsura în care îi permite legea proprie, la cererea Păi'ţii solicitante, 
Partea solicitată va indisponibiliza şi va remite acesteia obiectele şi, 
bunurile de valoare şi documentele care:

a. pot servi ca mijloace de probă; sau
b. au fost dobândite prin săvârnirea infracţiunii şi, la momentul 

arestării, sunt găsite în posesia persoanei urmărite sau sunt 
descoperite ulterior.

2. Obiectele menţionate la alineatul 1 al acestui articol vor fi remise chiar 
dacă, odată acordată extrădarea, aceasta nu poate avea loc din cauza 
decesului, dispariţiei sau evadării persoanei urmărite.

3. în cazul în care obiectele pot fi sechestrate sau confiscate pe teritoriul 
Părţii solicitate, aceasta va putea să le reţină temporar sau să le predea sub 
condiţia ca acestea să fie restituite în legătură cu o cauză aflată pe rol pe 
teritoriul său.

4. Prevederile acestui articol nu vor aduce atingere dreptului Părţii solicitate 
sau terţilor asupra respectivelor bunuri. în cazul în care există astfel de 
drepturi, după îndeplinirea procedurilor, partea solicitantă va înapoia 
părţii solicitate respectivele bunuri cu promptitudine şi gratuit.

î)

Articolul 20 
Tranzit

1. Tranzitul pe teritoriul uneia dinfre Părţi a unei persoane care nu este 
cetăţean al respectivei Părţi şi care a fost predată celeilalte Părţi de către 
un stat terţ va fi autorizat ca urmare a prezentării directe sau prin canale 
diplomatice a oricărora dintre documentele menţionate la articolul 9 al 
prezentului Tratat, cu condiţia să nu existe obiecţiuni pe motive de ordine 
publică sau infracţiunea în cauză să nu fie xma dintre cele pentru care nu 
se acordă extrădarea, potrivit articolului 4 al prezentului Tratat.

2. Tranzitul poate fi refuzat şi în toate celelalte cazuri în care poate fi 
refuzată extrădai'ea.

3. Autorităţile Părţii tranzitate au obligaţia menţinerii în custodie a persoanei 
în cauză pe întreaga perioadă în care aceasta rămâne pe teritoriul său.

4. în cazul în care se folosesc mijloace de transport aerian, se aplică 
următoarele prevederi:

a. dacă nu este programată aterizarea, Partea solicitantă va notifica 
Partea al cărei teritoriu urmează a fi survolat şi va certifica
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existenţa unuia dintre documentele prevăzute în articolul 10 al 
prezentului Tratat. In cazul unei aterizări neplanificate, notificarea 
va avea efectul unei cereri de arestare provizorie, în condiţiile 
articolului 14 al prezentului Tratat, iar Partea solicitantă va 
transmite o cerere de tranzit obişnuită;

b. în cazul unei aterizări planificate, Partea solicitantă va transmite o 
cerere de tranzit obişnuită.

Articolul 21 
Cheltuieli

Cheltuielile ocazionate de procedura de extrădare pe teritoriul Părţii 
solicitate vor fi suportate de către respectiva Parte până la momentul 
predării, şi orice cheltuieli ocazionate de transportul persoanei extrădate 
după predare vor fi suportate de către Partea solicitantă.
Cheltuielile ocazionate de tranzitarea teritoriului unei Părţi vor fi 
suportate de partea solicitantă.
Dacă, în executarea unei cereri de extrădare, se constată că, pentru a 
răspunde cererii, este nevoie de cheltuieli extraordinare, Părţile se vor 
consulta reciproc pentru a decide condiţiile în care se poate executa 
cererea.

1.

2.

3.

Articolul 22
Relaţia cu alte tratate internaţionale

Prezentul Tratat nu aduce atingere drepturilor şi obligaţiilor Părţilor stabilite în 
alte tratate internaţionale la care acestea sunt parte şi, în cazul României, celor 
asumate în calitate de stat membru al Uniunii Europene.

Articolul 23
Soluţionarea diferendelor

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Tratat va fi 
soluţionată prin consultări între autorităţile centrale ale Părţilor sau prin canale 
diplomatice.

Articolul 24 
Aplicarea în timp

Prezentul Tratat se aplică oricăror cereri de extrădare transmise înainte de 
intrarea sa în vigoare, chiar dacă infracţiunile la care se referă cererile au fost 
comise anterior.

•; ‘5
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Articolul 25 
Dispoziţii fînale

1. Prezentul tratat este încheiat pe o durată nedeterminată şi intră în vigoare 
după treizeci (30) de zile de Ia data primirii prin canale diplomatice a 
ultimei notificări privind îndeplinirea procedurilor interne necesare pentru 
intrarea sa în vigoare.

2. Prezentul Tratat poate fi modificat prin acordul Părţilor. Modificările 
intră
în vigoare în conformitate cu procedura prevăzută la alineatul 1 al acestui 
articol

3. Oricare dintre Părţi poate denunţa prezentul Tratat prin transmiterea unei 
notificări în acest sens celeilalte părţi. Denunţarea îşi produce efectele în 
termen de şase (6) luni de la primirea unei astfel de notificări.

4. Denunţarea prezentului Tratat nu va afecta drepturile şi obligaţiile care 
rezultă din sau au la bază prezentul Tratat şi nici finalizarea procedurilor 
cu privire la o cerere formulată în temeiul prezentului Tratat anterior 
ieşirii din vigoare a acestuia.

i ■)

Drept pentru care subsemnaţii, legal împuterniciţi, semnează prezentul Tratat.
Semnat .....la data în două exemplare fiecare
în limbile română, arabă engleză, toate cele trei texte fiind egal autentice. în 
cazul oricăror diferenţe de interpretare, textul în limba engleză va prevala.

Pentru Regatul Haşemit al IordanieiPentru România
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Treaty

between Romania

and the Hashemite Kingdom of Jordan 

on Extradition

Preamble,

Romania and the Hashemite Kingdom of Jordan and, hereinafter refeiTed to 

as the "Parties”,

Willing to provide for effective cooperation between the two Parties in the 

suppression of crime and in order to facilitate their relations in the field of 

extradition by concluding an Extradition Treaty,

Wishing to that end to reach a mutual agreement to enhance their relations 

in the field of extradition, in compliance with their respective constituţional 
principles,

Have agreed as follows:

i")

Article 1
Obligation to extradite

The Parties undertake to extradite to each other, subject to the provisions of 

this Treaty, and their relevant legislation, any person in the territoiy of the 

Requested Party who is subject for prosecution or trial for a criminal offence or 

who is sought for the enforcement of a sentence of deprivation of liberty 

rendered by the judicial authorities of the Requesting Party as the result of a 

; criminal offence.

u

Article 2
Central Authority

1. —Cenhal Authorities are:

- for Romania - Ministiy of Justice

/s,



- for the Hashemite Kingdom of Iordan - Ministiy of Justice.
For the purpose of this Treaty, the Central Authorities, shall 

communicate directly or through diplomatic channels.
Each Paity shall inform the other Paity of any changes related to the 

Centi'al Authorities through diplomatic channels.

2.

3.

Article 3
Extraditable offences

Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the 

laws of both Paities by deprivation of liberty for a period of at least (1) one 

year or by a more severe penalty.

When extradition is requested for the enforcement of a sentence 

rendered by the competent judicial authority of the Requesting Party, the 

extradition shall be granted only if a period of (6) six months of such penalţy 

remains to be served at the time of receiving the request.

If the request for extradition includes several separate offences, each of 

which is punishable under the laws of both Parties but some of which do not 
fuîfill the provisions of this Article, the Requested Party may also grant 
extradition for those offences.

For the purpose of this Article, it does not matter whether or not the 

laws of the Parties place the offence within the same category or denominate 

the offence by the same terminology.

In respect of the offences related to violation of customs and tax laws or 

cun-ency regulations, extradition may not be refused on the grounds that the 

naţional law of the Requested Party does not impose similai* kind of tax and 

customs rules or currency regulations, as the law of the Requesting Party.

1.

2.

3.

4.

tj

5.

Article 4.
Mandatory grounds for refusing extradition

Exti*adition shall be refused in the following circumstances:1.
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a. for offences the Requested Party considers a politica! offence or atl offence 

connected with a political offence; or

b. if the Requested Party has substanţial grounds for believing that a request for 

extradition has been made for the puipose of prosecuting or punishing a person 

on account of his race, religion, nationaîity or politica! opinion, or that person’s 

position may be prejudiced for any of these reasons; or

c. if a final judgment of conviction, or acquittal has been rendered or an 

amnesty or pardon has been granted in respect of the person sought for the 

offence or offences for which extradition is requested; or

d. if the prosecution or sentence is time-ban*ed under the law of the Requested 

Party. To the extent permitted under its law, the Requested Party shall take 

account of acts in the RequeSting Party that would inteiTupt or suspend the 

lapse of time; or

e. if the Requested Party considers the offence for which extradition is 

requested to be a military offence under the military law but not an offence 

under the ordinary criminal law; or

f. If the person whose extradition is requested has been granted asylum by the 

Requested Party.

2. For the application of paragraph 1 of this Article the following shall not 
be considered as political offences:

a. threats, attempts or participations as the accomplice in murder, kidnapping or 

other serious threat against the life of the Head of the State or the Head of the 

Government of Remania, or any member of their families.

b. thi'eats, attempts or paiticipations as the accomplice in murder, kidnapping or 

other serious threat against the life of His Majesty the King of the Hashemite 

Kingdom of Iordan, the Regent, the Prime Minister, or any members of their 

families.

c. genocide, war crimes, and crimes against peace and humanity.
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d. any offence in respect of which both Parties have an obligation to extradite 

under a multilateral agreement or to submit the case to its competent authorities 

for the purposes of prosecution.

The Requested Party may decide not to regard as a political offence or 

as an offence connected with a political offence, any serious offence involving 

an act of violence against the life, physical integrity or liberty of persons or a 

serious offence involving an act against property if such act created a collective 

danger for persons.

When evaluating the character of the offence, the Requested Party shall 
consider any particular serious aspect of the offence, including;

a. whether it created a collective danger to the life, physical integrity or liberty 

of persons; or

b. whether cruel means were used in the commission of the offence.

3.

4.

i'")

Article 5
Opţional grounds for refusal

Exti'adition may be refused in any of the following circumstances:

if the offence for which extradition is requested is regarded under the 

law of the Requested Party as having been committed in whole or in part within 

the territory of that Party, or in a place treated as its territory; or

where the offence for which extradition is requested has been committed 

outside the tenitory of the Requesting Paity and the law of the Requested Party 

does not allow prosecution for the same offence committed outside its teiritory;

a.

^ )
b.

or

if the person sought is being prosecuted by the Requested Party for the 

offence or offences for which extradition is requested, or if the judicial 
authorities of the Requested Party have decided not to prosecute the same 

offence or offences or to cease criminal proceedings in respect thereof; or.

c.
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d. if a final judgment of conviction or acquittal has been rendered in 

respect of the person sought in a third State for the offence or offences for 

which extradition is requested; or

if, under the law of the Requested Party, the judicial authorities of that 
Party have jurisdiction to try the offence for which extradition has been 

requested; or

f. if, on humanitarian gi'ounds, the extradition is Ukely to have 

exceptionally serious consequences for the person sought, in particular on 

account of his age or state of health.

e.

Article 6
Extradition of nationals

Extradition shall not be granted if the person sought is a naţional of the 

Requested Party. Nationality is determined at the date of commission of the 

offence for which extradition is requested.

If the extradition request is refused on the sole ground of the nationality 

of the person sought, the Requesting Party may request that the case be 

submitted to the authorities of the Requested Party in order that proceedings 

may be initiated if they are considered appropriate. To that end, the fîles, 
reports and evidence relating to the offence shall be transmitted in accordance 

with Aiticle 2 of this Treaty. The Requested Party shall promptly inform the 

Requesting Party of the result of its request The Requesting Party shall take 

into consideration the decision issued by the competent authority of the 

Requested Party.

1.

2.

i i

Article 7
Capital Punishment

If the offence for which exti'adition is requested is punishable by the death 

penalty under the law of the Requesting Party, and if in respect of such offence 

the death penalty is not provided by the law of the Requested Party, extradition 

may be refused unless the Requesting Păfty gives the necessary guarantees as
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the Requested Party considers suffîcient that the death penalty will not be 

imposed or, if imposed, will not be enforced.

Article 8.

Procedure

Except where otherwise provided in this Treaty, the law of the Requested 

Party alone shall be applicable to proceedings relating to extradition.

Article 9.
Extradition request and 

supporting documents

The exti'adition request shall be made in writing and accompanied;

< ■)

1. In all cases by:

a. a statement of the offences for which extradition is requested, stating the date 

and place of commission, their legal description and the applicable legal 
provisions, including those pertaining to the lapse of time, together with the 

text of the legal provisions applicable to the offence or offences for which 

extradition is requested, the corresponding penalties, the time-limits for 

immunity from prosecution and, where the offence has been committed outside 

the territory of the Requesting Party, the legal text or treaty provisions giving 

jurisdiction to that Party;

b. an accurate description of the person sought, together with all other 

information that may help to establish his identity and, if possible, his location;

2. In the case of an extradition request for prosecution or trial purposes by the 

original or a certified copy of the arrest warrant or of any other instrument 
having the same effect under the law of the Requesting Party, and a copy of the 

indictment certified by a judge or the central authority of the Requesting Party;

3. In the case of an extradition request for the enforcement of a sentence:

* \



a. -the original or a certified copy of the enforceable judgment of conviction, or 

the imprisonment warrant;

b. a certified statement relating to the length of the sentence ordered and the 

remainder of the term to be served.

Article 10
Supplementary Information

1, The Requested Party may request supplementary infoimation for extradition 

if the information submitted with the request is insufficient to make a decision. 
The supplementary information must be submitted within (45) forty-five days 

of receipt of such request.

2. If the person sought is under an'est and the requested supplementaiy 

information haş not been received within the period specifîed in paragraph 1 of 

this Article, the person may be released from custody. However, the release 

shall not prevent the re-arrest and extradition of the person sought if 

supplementary information is received subsequently.

Article 11
Languages and Certification

1. Extradition requests and supporting documents shall be in the olficial 
language of the Requesting Party and accompanied by a translation into the 

official language of the Requested Party.

2. Extradition requests and supporting documents must bear the signature and 

stamp of tlie requesting authority. These documents shall be exempted from all 
legalîzation formalities wheft ti'ansmitted directly or through diplomatic 

channels.

IJ

Article 12 

Rule of specialty

1. A person who has been'extradited under this Treaty shall not be prosecuted, 
sentenced or detained in the Requesting Party with a view to the enforcement
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of a sentence or detention order or restricted in his personal ffeedom for any 

offence committed prior to his extradition other than that for which he was 

extradited, except in the following cases:

a. if the Party which extradited the person consents so, a request for consent 
shall be submitted, accompanied by the documents specified in Aiticle 9 of 

this Treaty and a legal record of any statement made by the extradited person, 
in particular if he agrees to extension of the extradition or opposes it Consent 
shall be given only when the offence for which it is requested is itself subject to 

extradition undei* the terms of this Treaty;

b. if that person, having had the oppoi*tunity to leave the territory of the Party to 

which he has been extradited, has not done so within (60) sixty days of his final 
discharge, or has returned voluntarily to that territoiy after leaving it.

2. The Requesting Party may, however, take any measures necessary to 

remove the person from its territory, or any measures necessary under its law, 
including proceedings by default, to prevent any legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence for which a person has been extradited 

is altered in the course of proceedings, the extradited person shall be proceeded 

against or sentenced only insofar as the offence under its new description:

a. is extraditable under the terms of this Treaty; and

b. concems the same acts as the offence for which extradition was granted; and

c. is punished by a maximum sentence identica! to or less than the sentence for 

the offence for which extradition was granted.

(')

O

Article 13
Re-extradition to a third state

Except as provided for in Article 12, paragraph l(b) of this Treaty, re- 

exti-adifion to a third State may not be granted without the prior consent of the 

Party that granted extradition. That Paify may request the documents specified 

in Article 9 qf this Treaty and of a record of the hearing at which the person 

sought States whether he agrees toiaTerextradition or opposes it.
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Article 14.
Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the Requesting Party may 

request the provisional aiTest of the person sought. The request for provisional 
arrest shall be made in writing. It shall mention the existence of one of the 

documents specified in Article 9 of this Treaty, in pailicular, the existence of 

an an'est wan'ant or any other document having the same legal effect or an 

enforceable judgment, and the intention to send a request for extradition. It 
shall also state the offence for which extradition is requested, the time, place 

and circumstances of its commission and all available Information to help 

establish the identity, nationality and location of the person sought.

2. A request for provisional arrest shall be sent to the central authority of the 

Requested Party either through diplomatic channels or through the 

International Criminal Police Organization (Interpol) or by any other means 

affording evidence in writing. The Parties may, thi'ough an exchange of 

diplomatic notes, modify the procedure for provisional arrest, in compliance 

with their law, in order to improve speed and efficiency.

3. Upon receiving the request referred to in paragraph 1 of this Article, the 

competent authorities of the Requested Paity shall deal with the request in 

accordance with its law. The Requesting Party shall be informed of the results 

of its request.

4. Provisional arrest shall terminate if the Requested Paity has not received the 

request for extradition and the documents specified in Article 9 of this Treaty 

within (30) thirty days of the person's arrest. However, the person sought may 

be provisionally released at any time, but the Requested Paity shall take any 

measures which it considers necessaiy to prevent the escape of ţhe person 

sought.

5. Release pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice re-arrest 
and extradition of the person sought if the offîcial extradition request and the 

documents specified in Article 9 of this Treaty are received subsequently.
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Article 15
Concurrent requests

If extradition is requested concurrentiy by one of the Paities and other 

States, either for the same offence or for different offences, the Requested Party 

shall make its decision having regard to all the circumstances and especially the 

relative seriousness and place of commission of the offences, the respective 

dates of the requests, the nationality of the person sought and the possibility of 

subsequent exti*adition to another State.

1

Article 16.
Decision of extradition and surrender

The Central Authority of the Requested Party shall promptiy inform the 

Central Authority of the Requesting Party directly or through diplomatic 

channels about its decision with regard to the extradition.

( )

1.

Reasons shall be given for any complete or parţial rejection of2.
extradition.

If the extradition is granted, the Parties shall agree on the date and place 

of suiTender of the person sought. The Requested Paily shall inform the 

Requesting Party of the length of time for which the person sought was 

detained with a view to extradition.

If the person sought has not been taken over within (45) forty-five days 

of the date set for his suiTender, that person shall be released and the Requested 

Party may subsequently refuse the exti‘adition for the same offence.

If circumstances beyond its control prevent a Paity from surrendering or 

talcing over the person to be extradited, it shall notify the other Party; the 

Paities shall agi'ee on new date for suiTender and the provisions of paragraph 4 

of this Aiticle shall apply.

3.

4.

5.
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ATticlrl?
Postponed or conditional surrender

1. The Requested Party may, after agreeing to the request for extradition, 
postpone the surrender of the person, where proceedings are alrea:dy pending 

against him or where he is serving a sentence for another offence in the 

territory of the Requested Party, until the proceedings have concluded or until 
the sentence has been served.

2. Instead of postponing surrender, the Requested Party may, where particular 

circumstances so require, temporarily sun'ender the person whose extradition 

has been granted to the Requesting Party in accordance with conditions to be 

determined by mutual agreement between the Parties and, in all cases, under 

the express condition that he shall be kept in custody and retumed.

3. Suixender may also be postponed where the health of the person sought is 

such that transfer might endanger his life or aggravate his condition.

4. If the Requested Party decides to postpone surrender, it shall notify the 

Requesting Party and take all necessary steps to ensure that postponement does 

not prevent surrender of the person sought to the Requesting Party.

i)

Article 18
Notification of the outcomes of criminal proceedings

At the request of the Requested Party, the Requesting Party shall notify it of 

the outcomes of criminal proceedings against the extradited person and shall 
send it a copy of the final judgment.

'j

Article 19
Seizure and handing over of property

1. The Requested Party shall, insofar as its law permits and at the request of 

the Requesting Party, seize and hand over objects, valuables or documents:

a. which may serve as evidence; or
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b. which have been acquired as a result of the offence and which, at the time 

of the arrest, ai'e found in the possession of the person sought or are discovered 

subsequently.

2. The objects mentioned in paragraph 1 of this Article shall be handed over 

even if extradition, having been agreed to, cannot be cairied out owing to the 

death, disappeai*ance or escape of the person sought.

3. When the said objects may be subject to seizure or confiscation in the 

teiTÎtoiy of the Requested Party, the latter may, in connection with pending 

criminal proceedings, temporarily retain them or hand them over on condition 

that they are retumed.

4. The provlsions of this Article shall not prejudice the rights of the Requested 

party or third parties to that property. Where these rights exist, the Requesting 

Paity shall promptly return that property free of charge to the Requested party 

after the completion of proceedings.

I

i

< )

Article 20 

Transit

1. Transit through the territory of one of the Parties of a person who is not a 

naţional of that Party, surrendered to the other Party by a third State, shall be 

granted on presentation directly or through diplomatic channels of any one of 

the documents specified in Article 9 of this Treaty, provided that there is no 

objection on the grounds of public order or that the offence in question is not 
one for which extradition is not granted pursuant to Article 4 of this Treaty.

2. Transit may be refused in all other cases in which extradition may be 

refused as well.

3. The authorities of the Paîty of fransit shall be responsible for custody of 

the person concerned for as long as he remains in its territory.

4. Where air transport is used, the foilowing provisions shall apply:

a. where no landing is scheduled,. the Requesting Party shall advise the Party 

whose teiTitbry is to be over flown.and shall certify the existence of one of the
m

documents specified in Article 1 OlGsftfhis Treaty. In the event of an unscheduled^
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landing, such notification shalJ have the effect of a request for provisional 
aiTest pursuant to Article 14 of this Treaty and the Requesting Paity shall send 

a regular transit request;

b. where a landing is scheduled, the Requesting Party shall send a regulai- 

transit request

Article 21 

Expenses

Any expenses incurred by the extradition in the territory of the 

Requested Paity shall be borne by that Paity until the surrender, and any 

expenses for the transpoitation of the exti-adited person after such suirender 

shall be borne by the Requesting Party.

Expenses incurred by transit in the territory of the Party requested to 

grafit transit shall be borne by the Requesting Party.

If, during execution of an extradition request, it becomes apparent that 
extraordinary expenses are required to fulfîl the request, the Paities shall 
consult each other to decide the terms and conditions on which execution of the 

request can proceed.

1.

2.

3.

Article 22
Reiation with other internaţional Treaties

This Treaty does not affect the rights and duties of the Parties assumed 

under any internaţional treaty the Parties are part of and, for Romania those 

assumed as a Member State of the European Union.

i

Article 23 

Dispute settlement

Any dispute arising from the implementation or interpretation of this Treaty 

shall be settled by consultations and negotiations between the Central 
authorities of the Parties or through diplomatic channels.
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Article 24 

Application in time

This Treaty shall apply to any extradition request presented after its entiy 

into force, even if the offences to which it relates were committed beforehand.

Article 25 

Final provisions

This Treaty is concluded for indefinite period and enters into force 

after (30) thirty days of receipt of the last notice thi’ough diplomatic channels 

about the completion of the internai procedures necessaiy for its entiy into 

force.

1.

fi

This Treaty may be amended by the mutual written consent of the 

Parties, the amendments shall enter into force in accordance with the procedure 

described in paragraph 1 of this Article.

Either Pâity may terminate this Treaty at any time by giving a 

notification to the other Party, such termination shall take effect in (6) six 

months after the date of receipt of such notification.

Termination of this Treaty shall be without prejudice to the right and 

obligations arising from or based on this Treaty and to the completion of any 

request made pursuant to this Treaty before or up to the date of termination.

2.

3.

4.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have 

signed this Treaty.

Done, in duplicate .....
Romanian, Arabic, and English, all texts being equally authentic.

In case of divergence of the interpretation of the provisions of this Treaty, 
the English text shall preyail.

...... in. on

)( i

ForFor

The Hashemite Kingdom of 

Jordan
Romania

I

(j

ţsai'^a^>iginalul

DirecţiaT^ate InJşţ^ţiohap 
Ministerul Afacerir^^ftoi^^ţ^ ^
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